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Vraag nr. 70
van 19 oktober 2011

van chris janssens
Vlaams Fonds voor de Letteren   -   Vertaal- en productiesubsidies
Het vertalen van onze Vlaamse literatuur, zowel fictie als non-fictie, draagt in belangrijke mate bij tot de export van onze cultuur en de internationale uitstraling van Vlaanderen. 

 

Het Vlaams Fonds voor de Letteren (VFL) is verantwoordelijk voor de verdeling van de subsidies ter ondersteuning van de export van literaire werken.

 

Het VFL heeft volgende subsidievormen:

 

· vertaalsubsidies voor de buitenlandse uitgeverij: ze bedragen in principe 60 % van de reële vertaalkosten (tot 100 % voor poëzie en klassiekers);

· productiesubsidies voor de buitenlandse uitgeverij: ze zijn bestemd voor productie, promotie en distributie-inspanningen en worden toegekend op basis van een weging van factoren en te leveren inspanningen, gerelateerd aan (bewezen) kosten tot een maximum van 1.400 euro per titel;

· subsidies voor geïllustreerde boeken: een bijdrage aan vertaal- en productiekosten voor geïllustreerde boeken en graphic novels, die worden toegekend op basis van een weging van factoren en te leveren inspanningen, gerelateerd aan (bewezen) kosten tot een maximum van 2.800 euro per titel.

  

1. Kan de minister meedelen welk bedrag er voor 2011 respectievelijk per subsidieregeling werd uitgekeerd?

2. Hoe verhouden deze bedragen zich ten opzichte van de twee voorgaande jaren?

3. Kan de minister meedelen welke titel van welke auteur een subsidie kreeg? Graag met vermelding van het subsidiebedrag.

 

4. Hoe evalueert de minister de cijfers voor 2011? Zijn er in de subsidieregeling bijsturingen nodig? Zo ja, in welke zin?

 
